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บ ท คั ด ย่ อ

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการปรากฏใช้ค�ำและการขยายความ
หมายของค�ำว่า “สวย” ตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถงึปัจจบุนั โดยเกบ็ข้อมลูจากเอกสาร
ร้อยแก้วภาษาไทยทีเ่ป็นลายลักษณ์อกัษร ตัง้แต่สมัยสุโขทยัจนถงึสมยัรตันโกสนิทร์ 
(รัชกาลที่ 1-รัชกาลที่ 8) พร้อมกันนี้ ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลในสมัยปัจจุบัน (รัชกาลที่ 
9 - รัชกาลที่ 10) จากทวิตเตอร์ร่วมด้วย เพื่อให้ได้ข้อมูลค�ำว่า “สวย” ซึ่งเป็นรูป
แบบภาษาที่คนในสังคมใช้สื่อสารกันในชีวิตประจ�ำวัน ผลการศึกษาพบว่า ค�ำว่า 
“สวย” น่าจะมีใช้มาตั้งแต่สมัยอยุธยาแล้ว เนื่องจากปรากฏในเอกสารที่เป็นร้อย
กรองสมัยอยุธยา ต่อมาปรากฏใช้ในเอกสารที่เป็นความเรียงร้อยแก้วช่วงสมัย
รัตนโกสินทร์ ในความหมายที่หมายถึง “งาม” หรือ “น่าพึงพอใจ” สันนิษฐาน
ได้ว่าค�ำว่า “สวย” ไม่ใช่ค�ำไทย แต่เป็นค�ำที่มีรากศัพท์มาจากค�ำว่า “ซรฺวย” ใน
ภาษาเขมร โดยมกีารเปลีย่นแปลงทัง้ทางรปูค�ำและมกีารขยายความหมายมาเป็น
ล�ำดับ การขยายความหมายเกิดจากกระบวนการถ่ายโอนทางความหมาย ตาม
กลไกของอุปลักษณ์

ค�ำส�ำคัญ: ความหมายของค�ำ, การขยายความหมาย, อุปลักษณ์
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A b s t r a c t

This article aims to study the appearance of the word /sǔay/ and 
its semantic extension from the Sukhothai period to the present. The 
data is from Thai prose from the Sukhothai period to the Rattanakosin 
period (from the reign of King Rama I to the reign of King Rama VIII) and 
contemporary data (from the reign of King Rama IX to King Rama X) from 
Twitter in order to study the word /sǔay/ in the natural communication 
context. The first result showed that the word /sǔay/ is likely to have 
been used since the Ayutthaya period because it was first found in 
Ayutthaya Thai poems. Later, the word was also found in Thai proses in 
Rattanakosin period in terms of ‘beauty’ or ‘satisfaction’. Presumably, the 
word /sǔay/ is not a Thai word but is borrowed from /sruay/ in Khmer 
and is differentiated in both the forms of the word and its meaning. 
The semantic extension has occurred from the process of meaning 
transferred by a mechanism of metaphor.

Keywords: Word meaning, Meaning extended, Metaphor
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บทน�ำ
ภาษาที่มีคนใช้พูดอยู่เป็นประจ�ำย่อมมีการเปล่ียนแปลงอยู่ตลอด

อย่างไม่จบสิ้น เราจะสามารถบอกการเปลี่ยนแปลงของภาษานั้นได้ ต้อง
ใช้การเปรียบเทียบภาษาที่ใช้อยู่ในปัจจุบันกับภาษาในอดีต ซึ่งอยู่ในรูป
ของภาษาเขียนโบราณ การเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เห็นได้ชัดคือ ค�ำ (วิไล
วรรณ ขนษิฐานนัท์ 2526: 12-13) ค�ำบางค�ำเม่ือใช้ต่างสมยักนั ย่อมเกดิการ
เปล่ียนแปลงทั้งเรื่องเสียง หรือความหมาย เมื่อเวลาผ่านไป จ�ำนวนค�ำใน
ภาษามีเพิ่มมากขึ้นจากการสร้างค�ำใหม่ขึ้นใช้ หรือการยืมค�ำจากภาษาต่าง
ประเทศ ส่งผลให้ค�ำบางค�ำท่ีใช้ในภาษามีความหมายคล้ายกนั หรอืใกล้เคยีง
กนั ค�ำว่า “งาม” และ “สวย” เป็นตวัอย่างหนึง่ของค�ำในภาษาไทยท่ีมคีวาม
หมายคล้ายกัน โดยค�ำว่า “งาม” พบการปรากฏใช้มาตั้งแต่สมัยสุโขทัย คือ 
พบในศิลาจารึกหลักต่างๆ เช่น ศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช หลักที่ 
1 ด้านที่ 2 บรรทัดที ่33-35 ดังนี้

“น เบือ้งตะวนัโอกเมอืงสโุขทัยน้ี มพีหิาร มปีูค่ร ูมทีะเลหลวง 
มีป่าหมากป่าพลู มีไร่ มีนามีถิ่นฐาน มีบ้านใหญ่บ้านเล็ก มีป่าม่วง มี
ป่าขาม ดูงามดังแกล้-(แกล้ง)” 

(ราชบัณฑิตยสถาน 2556ข: 23)

การปรากฏใช้และการขยายความหมายของค�ำว่า “สวย” จากอดีตสู่ปัจจุบัน
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ธ นิ ย า   นั น ต สุ ค น ธ์ ,  เ ม ธ า วี   ยุ ท ธ พ ง ษ์ ธ า ด า ,  โ ก วิ ท ย์   พิ ม พ ว ง

“งาม” ที่ปรากฏในข้อความข้างต้นนี ้หมายถึง สภาพสมบูรณ์พร้อม 
น่าพงึพอใจ ของบ้านเมอืงกรุงสโุขทยัทีม่คีวามเจรญิทัง้ทางศาสนา แหล่งน�ำ้ 
พืชพันธุ์ บ้านเรือนที่อยู่อาศัย ดูงามราวกับตั้งใจเนรมิตให้เป็น (แกล้ง หมาย
ถึง ตั้งใจ จงใจ (ราชบัณฑิตยสถาน 2556ข: 36))

จากการศึกษาจารึกหลักต่างๆ ในสมัยสุโขทัยเพิ่มเติม ผู้วิจัยไม่พบ
ค�ำว่า “สวย” พบเพียงการใช้ค�ำว่า “งาม” ทั้งนี้มีผู้ตั้งข้อสันนิษฐานเกี่ยว
กับค�ำว่า “สวย” ในภาษาไทยเอาไว้ คือ สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศ
รานุวัดติวงศ์ และพระยาอนุมานราชธน ในหนังสือบันทึกเรื่องความรู้ต่างๆ 
เล่ม 3 ซึ่งเป็นสาส์นโต้ตอบกันระหว่างสองพระองค์ มีความตามล�ำดับ ดังนี ้

 “ค�ำว่าสวย แต่ก่อนเก่าใช้แต่คนกับข้าวสุก ใช้แก่คน
หมายความว่างาม ใช้แก่ข้าวสกุหมายความว่า แขง ความหมายผดิกนั 
เดีย๋วน้ีไม่ว่าอะไรกใ็ช้สวยท้ังน้ัน หมายความว่างามอย่างเดยีวกบัคน” 

สมเด็็จฯ เจ้้าฟ้้ากรมพระยานริิศรานุุวััดติิวงศ์์  
(สมเด็็จฯ เจ้้าฟ้้ากรมพระยานริิศรานุุวััดติิวงศ์์ 2552: 283) 

 “ค�ำว่า สวย ไม่ปรากฏว่ามีในพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นต่างๆ 
สอบถามชาวพายพัและอศีาน ว่าไม่เคยใช้ค�ำ สวย ใช้แต่ งาม เท่านัน้ 
แต่ สวย ไปอยู่ดกดื่นทางปักษ์ใต้ ที่ทรงเห็นว่า สวย ควรจะใช้แก่คน 
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และข้าว ข้าพระพุทธเจ้าเห็นพ้องกับกระแสพระราชด�ำริ ข้าวสวย 
ชาวอีศานเรียกว่า ข้าวหง (หุง) แข็ง”

พระยาอนุมานราชธน  
(สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ์2552: 289)

“ค�ำว่า สวย ซึ่งใช้ในข้าวก็เห็นจะหมายถึงงามนั่นเอง คือเปน
เมล็ดงาม คู่กับเปียก ซึ่งเปนเมล็ดไม่งาม”

สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์  
(สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ์2552: 293) 

การศึกษาการปรากฏใช้และการขยายความหมายของค�ำว่า “สวย” 
จากอดีตสู่ปัจจุบันในครั้งนี้ ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลที่พบการปรากฏใช้ค�ำ
ว่า “สวย” โดยศึกษาเอกสาร 4 สมัย แบ่งตามยุคสมัยของการเก็บรวบรวม
ข้อมูล ดังนี้ เอกสารสมัยสุโขทัย ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากจารึกที่เป็นภาษา
ไทย และมีการปริวรรตแล้ว สมัยอยุธยา-กรุงธนบุรี ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจาก
เอกสารความเรียงร้อยแก้วประเภทพงศาวดาร และจดหมายเหตุ เป็นต้น 
สมัยรัตนโกสินทร์ (ช่วงรัชกาลที่ 1 ถึง รัชกาลที่ 8) เลือกเก็บข้อมูลจากพระ
ราชหัตถเลขา หมายรับสั่ง และหนังสือรวมเล่ม เป็นต้น ส�ำหรับข้อมูลในยุค
ปัจจบัุน (รัชกาลที ่9-ปัจจบุนั) ผูว้จิยัเลอืกเกบ็ข้อมลูผ่านการสืบค้นทางฐาน
ข้อมูล TNC: Thai National Corpus (Third Edition) และเก็บข้อมูลจาก
การใช้สื่อสังคมออนไลน์ คือ ทวิตเตอร์ เนื่องจากมีลักษณะการใช้ภาษาที่
ต่างจากสื่อสังคมออนไลน์อื่นๆ ดังท่ี Dailygizmo (2563) ได้กล่าวถึงจุด
เด่นของทวิตเตอร์ว่ามีการอนุญาตให้ผู้ใช้งานสามารถแสดงความคิดเห็น
ทางทวิตเตอร์ได้ไม่เกิน 280 ตัวอักษร ท�ำให้รูปแบบการใช้ภาษามีลักษณะ
สั้น กระชับ สามารถสื่อความ และสะท้อนอารมณ์ความรู้สึกของผู้ส่งสารได้
อย่างชัดเจน นอกจากนี้ยังเป็นการสื่อสารที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว เมื่อพิมพ์
ข้อความและกดเผยแพร่แล้วไม่สามารถกลับมาแก้ไขข้อความได้ การใช้
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ภาษาในทวิตเตอร์จึงมีลักษณะคล้ายการพูดคุยโต้ตอบกัน ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัย
จึงเลือกเก็บข้อมูลการสื่อสารที่ปรากฏในทวิตเตอร ์เพื่อเป็นตัวอย่างการใช้
ภาษาที่คนในสังคมใช้กันในชีวิตประจ�ำวัน

ในบทความนี้ ผู ้วิจัยจะน�ำเสนอการศึกษาเป็นสามประเด็น คือ 
ประเด็นแรกจะเสนอความหมายของค�ำว่า “งาม” และ “สวย” เพื่อเปรียบ
เทยีบให้เหน็ว่าค�ำทัง้สองมคีวามหมายคล้ายกนัหรอืเป็นไปในทศิทางเดยีวกนั 
จากนั้นเสนอการปรากฏใช้ค�ำว่า “สวย” ในภาษาไทยและภาษาไทยถิ่น 
ประเด็นสุดท้าย คือ การขยายความหมาย และการเปลี่ยนแปลงทางความ
หมายของค�ำว่า “สวย” ในภาษาไทย การศึกษานี้อาจเป็นแนวทางในการ
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายของค�ำ  และอาจเป็นประโยชน์ต่อ
การจัดท�ำพจนานุกรมภาษาไทยต่อไปในอนาคต 

ความหมายของค�ำว่า “งาม” และ “สวย” 
พจนานุกรมฉบับต่างๆ ได้ให้ความหมายของค�ำว่า “งาม” และ 

“สวย” ดังนี้
หนังสืออักขราภิธานศรับท์ (Dictionary of the Siamese 

Language) เรียบเรียงโดย แดน บีช แบรดเลย ์(Dan Beach Bradley) จัด
พิมพ์ขึ้นเมื่อปี พ.ศ. 2416 ได้ให้ความหมายค�ำว่า “งาม” และ “สวย” ดังนี้

(1)	 งาม สวย ดี หมดจด คือ อาการแห่่งสิ่่�งของทั้้�งปวงที่่�ดูเหมาะตา 
ดูหน้ารักษ (น่ารัก) หน้าชม (น่าชม) ดูด ีสะอาดตา นั้น

(2)	 สวย คื อ เข้้า (ข้้าว) ที่่� เขาหุุงไว้้น้ำำ��น้อย สุ กแล้้วเมล็็ดไม่่ติิดกััน 
เช่น เข้านึ่งนั้น

สวยกราก คือ เข้า (ข้าว) ที่เขาหุงเช่นว่านั้น เอามือก�ำเมล็ดเข้า 
(ข้าว) แล้วทิ้งไปไม่ติดฝา ร่วงกราวลงมานั้น

สวยงาม คือ คนรูปงามนั้น

สวยจรงิ คอื เข้าสวยหนัก คนหงุเข้า (ข้าว) พอเดือดกป็ลงลงเชด็
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สกัดน�้ำให้แห้ง สวยนักนั้น

สวยตวั คอื ตวัคนเมือ่อาบน�ำ้ช�ำระเหงือ่ไคลหมดจด ขดัสตัีวด้วย
ซ่าบู่ (สบู่) เปนต้น

(แดน บีช แบรดเลย์ 2416: 131, 744)

ต่อมาพจนานุกรมของกรมศึกษาธิการ ร.ศ. 120 ได้ให้ความหมาย
พร้อมทั้งบอกที่มาของค�ำทั้งสองเอาไว้ ดังนี้

(1)	 งาม, ท. ดี น่าชื่่�นชม

(กรมศึกษาธิการ 2444: 220, 220)

(2)	 สวย, ท.งาม. สอาด, น่ารััก.

สรวย, ข.งาม

สลวย, สวย, ท.ผ.งาม, ดี, น่ารัก

(กรมศึกษาธิการ 2444: 220, 403)

จากความหมายของค�ำท่ีปรากฏข้างต้น ค�ำทัง้สองมคีวามหมายในแง่
บวก โดยค�ำว่า “งาม” หมายถึง ดี น่าชื่นชม ค�ำว่า “สวย” หมายถึง งาม 
สะอาด ด ีน่ารัก นอกจากนั้นพจนานุกรมฉบับนี้ยังระบุที่มาของค�ำ โดยใช้
อักษรย่อ ท. สื่อความหมายว่า ค�ำว่า “งาม” และ “สวย” เป็นค�ำที่มาจาก
ภาษาไทย 

พจนานุกรมคลังค�ำ พ.ศ. 2559 ได้รวบรวมค�ำศัพท์จากค�ำภาษาไทย
แนวใหม่โดยมีการจ�ำแนกค�ำตามหมวดหมู่ความหมาย และได้มีการเพิ่มค�ำ
ใหม่ซึง่เป็นลกูค�ำของค�ำว่า “งาม” และ “สวย” โดยจดัอยู่ในหมวดค�ำทีเ่กีย่ว
กับความงามและความไม่งาม มีความหมายดังนี้

(1)	งาม หมายถึึง ลักษณะที่่�ชวนพึึงใจ เช่่น ตางาม ใจงาม มีหลาย
แบบ เช่น งามสง่า งามผ่อง งามผุดผาด งามสดใส งามเปล่งปลั่ง งามจับจิต
จับใจ งามจับใจจับตา งามเฉิดฉาย งามละมุนละไม งามคมคาย งามผาด 
งามพิศ งามอย่างเยือกเย็น งามน่ารัก งามยวนตา งามพึงตา งามสะดุดตา 



   153 153

งามแฉล้ม งามไฉไล งามพิลาศ งามเลิศ งามสุดซึ้ง งามพริ้ง งามพริ้งเพรา 
งามประหลาด งามชวนให้เพ่งพิศ งดงาม 

งดงาม;  งามแงะ  (ไม่ทางการ) งาม  (ใช้เฉพาะ)  เช่น หน้าตางดงาม

(2)	สวย หมายถึึง งาม (มัักใช้้แก่่รููปลัักษณ์์) เช่่น ตาสวย มีหลายแบบ 
เช่น สวยซึ้ง สวยพริ้ง สวยบาดตา สวยสะดุดตา สวยสะอาง สวยหยดย้อย 
สวยหยาดเยิ้ม สวยหยาดฟ้ามาดิน 

สะสวย หมายถึง งาม (มักใช้แก่รูปลักษณ์ หน้าตา) เช่น ไม่ใช่คน
สะสวย หน้าตาสะสวย 

สวยไม่สร่าง หมายถึง ยังสวยแม้จะอายุมาก

สวยไม่เสร็จ (ปาก) หมายถึง ไม่สวย เช่น เธอสวยไม่เสร็จไม่น่า
จะได้เป็นนางเอก

สวยเลือกได ้ (ปาก) หมายถึง สวยมากจนมีโอกาสเลือกผู้ชายที่
ถูกใจที่สุดมาเป็นแฟน

สวยสั่งได ้(ปาก) หมายถึง สวยมากจนสามารถบอกให้ผู้ชายท�ำ
ตามความต้องการของตนได้: สวยโดยการท�ำศัลยกรรม

สวยร้อยเมตร (ปาก) หมายถึง สวยเมื่อดูจากระยะไกล

สวยแต่รปู จบูไม่หอม (ส�ำ) หมายถงึ สวย แต่ความประพฤติและ
กิริยามารยาทไม่ดี

(นววรรณ พันธุเมธา 2559: 4 )

จากความหมายของค�ำว่า “งาม” และ “สวย” ที่ยกมาจาก
พจนานุกรมฉบับต่างๆ จะเห็นได้ว่าค�ำทั้งสองมีความหมายไปในทาง
เดียวกัน อาจกล่าวได้ว่า “งาม” หมายถึง “สวย” และ “สวย” ก็หมายถึง 
“งาม” เช่นเดียวกัน และจะเห็นได้ว่าค�ำทั้งสองมีการใช้ในรูปค�ำซ้อน ได้แก่ 
“สวยงาม” ซึง่พระยาอนุมานราชธน ได้อธบิายเกีย่วกบัค�ำซ้อนไว้ในหนงัสือ 
นิรุกติศาสตร์ ภาค 2 ความว่า 
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“ค�ำซ้อนคอืค�ำทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัหรอืคล้ายกนั แต่ออก
เสียงต่างกัน น�ำมาควบให้ซ้อนกัน เช่น บ้านเมือง ใหญ่โต ค�ำที่น�ำมา
ซ้อนนีน้อกจากจะเป็นค�ำไทยเดมิแล้ว อาจเป็นค�ำภาษาต่างประเทศ 
น�ำมาซ้อนกนัเพือ่ขยายความหมายค�ำภาษาต่างประเทศนัน้ให้เข้าใจ 
เช่น จิตใจ จิต เป็นค�ำภาษาสันสกฤต และ ใจ เป็นค�ำภาษาไทย” 

(พระยาอนุมานราชธน 2499: 208-209)

ส�ำหรบัทีม่าของค�ำ พจนานกุรมของกรมศึกษาธิการ ร.ศ. 120 ได้ระบุ
ที่มาของค�ำว่า “สวย” ว่ามาจากภาษาไทย แต่ผู้เขียนมีข้อสันนิษฐานว่าค�ำ
ว่า “สวย” น่าจะเป็นค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ เนื่องจากไม่ปรากฏใน
ภาษาไทยสมัยสุโขทัย ทั้งยังมีการประกอบขึ้นเป็นค�ำซ้อนอีกด้วย  

การปรากฏใช้ค�ำว่า “สวย” ในภาษาไทย และภาษาไทย
ถิ่น

จากการสืบค้นเอกสารที่เป็นลายลักษณ์อักษรย้อนไปในสมัยแรกสุด
ที่มีอักษรไทยใช้คือสมัยสุโขทัย ไม่พบการปรากฏใช้ค�ำว่า “สวย” แต่พบว่า
เริ่มปรากฏใช้ครั้งแรกในเอกสารร้อยกรองสมัยอยุธยา ตัวอย่างเช่น ความ
ตอนหนึ่งจากกาพย์เห่เรือของเจ้าฟ้ากุ้ง ดังนี้

(1)	 “พิศน้องสองเนตรพริ้ม	 เพราคม

ขนเนตรงามสวยสม		  สั่งด้วย

เมียงม่ายชายเชยชม		  แสนลาภ

เป็นโทษหรือเกรงม้วย		 เษกซร้อง มองดู ฯ”
(เจ้าฟ้าธรรมาธิเบศร ์2513: 126)

จากตวัอย่างข้างต้น พบการปรากฏใช้ค�ำว่า “สวย” ในลกัษณะเป็นค�ำ
ซ้อนกับค�ำว่า “งาม” และมีความหมายไปในทางเดียวกัน หมายถึงลักษณะ
อันน่าพึงปรารถนาหรือน่าพอใจ ในที่น้ีหมายถึงการเอ่ยชมขนตาของหญิง
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สาวว่าสวยรับกับดวงตา 
ต่อมาพบการปรากฏใช้ในเอกสารที่เป็นความเรียงร้อยแก้ว สมัย

รัตนโกสินทร ์ดังนี้

(2)	 “ตะละแม่ท้าวจงึตรสัว่า อรีปูสวยท�ำไมไม่แบกหน้าออกไปรบั
เสด็จก่อนเล่า จะมาคอยข้าท�ำไม ข้าคนบุญน้อยแล้วจะตามหลังเขา
ออกไป...”

 (เจ้าพระยาพระคลัง(หน) 2544: 157)

จากตัวอย่างที ่ (2) “สวย” ใช้กับรูปลักษณ์ โดยเป็นการเอ่ยถึงนาง
ผู้มีรูปลักษณ์งาม ซึ่งเป็นรูปธรรม สามารถมองเห็นได้ทางตาแล้วเกิดความ
พึงพอใจแก่ผู้พบเห็น

(3)	 “การหงุต้มเข้านีก้เ็ปนสามญัอนัจ�ำเปนทีเ่ราย่อมจะหงุเปนด้วย
กนัทกุคน รบัประทานได้ทัง้นัน้ เว้นแต่ว่าหงุดีและไม่ดี เปียกบ้างสวย
บ้างละมุนละมายบ้าง”

(ท่านผู้หญิงเปลี่ยน ภาสกรวงศ์ 2554: 50)

จากตัวอย่างที ่(3) ค�ำว่า “สวย” ใช้กับข้าว ในความหมายว่า ดี ข้าว
ที่หุงได้สวย คือข้าวที่หุงโดยกะปริมาณข้าวสารและน�้ำได้พอดี ท�ำให้ข้าวไม่
เปียก คือไม่แฉะ 

(4)	 “แขกท่ีไม่ใช่แขกคนน้ัน เปนผูช้ายรปูร่างโอ่โถง สวย, สงู, มยีศ, 
แลอะไรๆ ตามแบบของเรือ่งชนดินีท้กุอย่าง ข้าพเจ้าจะเรยีกส้ันๆ ว่า
เจ้าคุณ” 

(เรื่องแม่สืบ (รศ. 112) อ้างถึงใน สุมาลี วีระวงศ์ 2547: 303)

จากตัวอย่างที ่ (4) ค�ำว่า “สวย” หมายถึง งาม หรือ ดี ใช้อธิบาย
ถึงรูปลักษณ์ของชายคนหนึ่ง ว่ามีรูปลักษณ์ที่งาม หรือดี เป็นที่พึงตาพึงใจ
ของผู้พบเห็น
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(5)	 “บ๊ะ ไม่ยักรู้ แกมีลูกสาวคนหนึ่ง สวยพิลึก ไม่เชื่อกันเดินแผน
โก้เขียนหนังสือไปถึงว่าได้เห็นลูกสาวมีความพอใจ ขออนุญาตที่จะ
รูจ้กักนั เพือ่เปนช่องชวนแต่งงานท่ีหลงัแกตอบว่าแกอยากได้ลูกเขย 
ที่พอใจจะเปนเสนาบดีแต่หนุ่มไม่พอใจในคนที่จะเล่นบิลเลียดซ์เสีย
ก่อน จึ่งจะลงมือหาชื่อเสียงใส่หัว บ้าพิลึก” 

(เรื่่�อง ขุนช้้างขุุนแผนเกล็็ด (รศ. 123)  
อ้้างถึึงใน สุมาลีี วีระวงศ์์ 2547: 310)

จากตัวอย่างที ่(5) ค�ำว่า “สวย” ใช้อธิบายถึงรูปลักษณ์ของหญิงสาว
คนหนึ่ง ว่ามีรูปลักษณ์ที่งาม หรือดี เป็นที่พึงตาพึงใจของผู้พบเห็น

ข้อสังเกต: ตัวอย่างที ่(4) และ (5) นี้แสดงให้เห็นว่าค�ำว่า “สวย” ใน
สมยัรตันโกสนิทร์ตอนต้น ปรากฏใช้ในความหมายทีห่มายถงึรปูลกัษณ์ทีง่าม 
หรอืดี ได้กบัทัง้เพศชายและหญงิ แตกต่างจากในสมยัปัจจบุนั ซึ่งการพดูถงึ
ความงามของรปูลกัษณ์ทีง่าม หรอืด ีของเพศชาย จะไม่นยิมใช้ค�ำว่า “สวย” 
แต่จะใช้ค�ำว่า “หล่อ” ในความหมายที่หมายถึง รูปลักษณ์อันน่าพึงพอใจ 

ผู้วิจัยมีความสนใจขอบเขตของการใช้ค�ำว่า “สวย” ซึ่งหมายถึง รูป
ลักษณ์ที่งาม หรือด ีในสถานการณ์การสื่อสารปัจจุบันของคนในสังคม จาก
ความเหน็ทีม่กีารเผยแพร่ในทวติเตอร์ และพบว่ามผีูใ้ช้ทวติเตอร์บางคนเห็น
ว่าสามารถใช้ค�ำว่า “สวย” กับเพศชายได้ด้วย ดังตัวอย่างที่ (6) 

(6)	 “ผู้ชายสวยก็คือผู้ชายที่สวย ไม่ตุ๊ดไม่เกย์หรือกะเทยใดๆ เขา
คือผู้ชายสวย”

(@jittrn, 18 กันยายน 2562)

ความเหน็ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าในมมุมองของผู้ใช้ภาษาคนหนึง่ ผู้ใช้
ทวติเตอร์รายนีเ้หน็ว่า “สวย” กม็คีวามหมายในแง่บวก หมายถงึ รปูลกัษณ์
ทีง่าม ด ีน่าพงึพอใจ และไม่จ�ำเพาะว่าต้องใช้กบัเพศหญงิเท่านัน้ ทัง้นีผู้้วจิยั
มีความเห็นว่า “ผู้ชายสวย” ในที่นี ้ก็มีลักษณ์ที่น่าจะแตกต่างจาก “ผู้ชาย
หล่อ” กล่าวคือหากจะเอ่ยชมผู้ชายคนใดว่าเป็น “ผู้ชายสวย” อาจแสดง
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ให้เห็นถึงความสวยท่ีมีลักษณ์เหมือนเพศหญิง เช่น ผิวขาว โครงหน้าเล็ก 
หน้าหวาน เป็นต้น อย่างไรก็ดีการปรากฏใช้ข้างต้นก็แสดงให้เห็นถึงการ
ใช้ค�ำว่า “สวย” ในสังคมที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตามช่วงเวลา จากในสมัย
รัตนโกสินทร์ท่ีปรากฏใช้ร่วมกับท้ังเพศชายและหญิงเพื่อบอกรูปลักษณ์ที่
งาม ต่อมาเกิดค�ำใหม่คือค�ำว่า “รูปหล่อ” ใช้เพื่ออธิบายรูปลักษณ์ของเพศ
ชาย เพ่ือแยกลักษณ์ที่แตกต่างกันระหว่างความงามของเพศชายและหญิง 
กล่าวคือเพศหญิงที่งามต้องผิวนวลเนียน รูปร่างอ้อนแอ้น อรชร อ่อนโยน 
เพศชายที่งามต้องคมเข้ม บึกบึน ก�ำย�ำ เข้มแข็ง เป็นต้น ต่อมาเมื่อค่านิยม
ความงามในสงัคมเปลีย่นไป ให้ความส�ำคญักบัรปูลกัษณ์ทีม่คีวามงามเสมอืน
เพศหญิง ค่านิยมความงามของเพศชาย คือ ต้องมีผิวขาว หน้าหวาน อ่อน
โยน ก็กลับมาใช้ค�ำว่า “สวย” เพื่ออธิบายรูปลักษณ์ที่ที่น่าพึงพอใจของเพศ
ชายอีก

นอกจากการปรากฏใช้ดังกล่าวข้างต้น ค�ำว่า “สวย” ยังพบรูปค�ำที่
เป็นค�ำควบกล�ำ้ ได้แก่ “สรวย” และ “สลวย” ซึ่งมีความหมายพ้องกันกับ
ค�ำว่า “สวย” อีกด้วย ดังปรากฏในตัวอย่างร้อยแก้วในสมัยรัตนโกสินทร์ 
ต่อไปนี้

(7)	 “ห้องในเปนห้องนอน ตัง้เตยีงทองเหลืองก้าไหล่ เหมอืนอย่าง
ในเรือเบอม่า เปนกว้างอย่างห้องเรือ แต่ไม่เท่าที่เคยนอน มีห้องน�้ำ
ต่อไปข้างหลัง เรียบร้อยดีหมด ฝาเพดานแต่งสรวยมาก ท�ำขึ้นใหม่
เฉภาะ”

(8)	 “มีมันสติวเปนผัก จานปลาแต่งด้วยดอกไม้เสียสรวย มีขนม 
แต่ส้มมีสามใบไม่เกินกว่านั้น กินอร่อยแลอิ่มดี”

(พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 2552: 37-39, 62)
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(9)	 “พอสักครู่นายคนหนึ่งท่าทางนักเลงแต่งตัวสรวยพูมหน้าตา
หมดจดก�ำลังหนุ่มฟ้อง เดินอาจมาเออพิลึกท่านเจ้าคะ ไม่รู้จักมักจี่ 
เดินตรากเข้ามาทักดิฉันเฉยๆ” 

(เรื่่�อง ความรัักของผู้้�ร้าย (ร.ศ. 109)  
อ้้างถึึงใน สุมาลีี วีระวงศ์์ 2547: 181)

จากตัวอย่างท่ี (7) (8) และ (9) แสดงให้เห็นว่าค�ำว่า “สรวย” ที่
ปรากฏใช้ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ มีความหมายอย่างเดียวกับค�ำว่า 
“สวย” คือหมายถึงรูปลักษณ์ของสิ่งของที่งาม ด ี ในตัวอย่างที่ (7) หมาย
ถึง เพดานแต่งอย่างงาม ตัวอย่างที่ (8) หมายถึง เมนูอาหารที่ท�ำจากปลา 
จดัในสานทีต่กแต่งด้วยดอกไม้อย่างงาม และ (9) รูปลกัษณ์ของชายคนหนึง่
ที่แต่งตัวอย่างงาม 

ตัวอย่างการปรากฏค�ำว่า “สวย” ที่ยกมาข้างต้น สรุปได้ว่าค�ำว่า 
“สวย” ไม่พบการปรากฏใช้ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย แต่น่าจะมีใช้ในภาษา
ไทยตั้งแต่สมัยอยุธยา เนื่องจากพบในเอกสารร้อยกรองสมัยอยุธยา และ
ต่อมาก็มีการใช้ในเอกสารร้อยแก้วสมัยรัตนโกสินทร์เรื่อยมา โดยในสมัย
รัตนโกสินทร ์ยังพบค�ำว่า สรวย และ สลวย ซึ่งเป็นค�ำที่มีความหมายพ้อง
กับค�ำว่า “สวย” อีกด้วย

เพื่อเป็นการพิสูจน์ว่าค�ำว่า “สวย” เป็นค�ำไทยแท้ที่มีใช้ในภาษาไทย
มาแต่เดิมหรือไม่ ผู้วิจัยจึงสืบค้นว่า ค�ำว่า “สวย” ในความหมายท่ีหมาย
ถึง “งาม” ปรากฏอยู่ในภาษาไทยถ่ินอื่นหรือไม่ ดังนั้นจึงท�ำการศึกษา
พจนานกุรมภาษาถิน่คอืพจนานกุรมค�ำเมอืง พจนานกุรมภาษาถิน่ภาคเหนอื 
และพจนานุกรมภาษาไทยพวนเพิ่มเติม ท�ำให้ได้ข้อมูลดังนี้

พจนานุกรมค�ำเมือง

(1)	 สวย	 น1.  กรวยใส่่ดอกไม้้บููชาพระ ทำำ�จากใบตอง

		  น2.  กรวย
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		  น3.  กระสวย
(มาลา ค�ำจันทร ์และคณะ 2551: 136)

พจนานุกรมภาษาถิ่นภาคเหนือ

(2)	 สวย	 น1.  กรวย - ของที่่�มักเสีียบจากใบตองมีีรููปกลม กลวง  
			  ยาว เรียวแหลม อย่างทีใ่ส่ดอกไม้ธปูเทยีนส�ำหรับ 
			  ถวายพระ 

		  น2. กรวยท่ีใช้ช่วยในการบรรจุของเหลวเข้าสู่ภาชนะ 
			   ปากแคบ

		  น3.  กระสวยอย่างที่ใช้บรรจุด้ายส�ำหรับทอผ้า
(ศููนย์์วััฒนธรรมจัังหวััดเชีียงใหม่่  

และศููนย์์ศิิลปวััฒนธรรมสถาบัันราชภััฏเชีียงใหม่่ 2538: 805) 

พจนานุกรมภาษาไทยพวน

(3)	 สวย  [สวย]  /sǔay/ น.  กระสวย  เครื่่�องใช้้พุ่่�งเส้้นด้้ายในการ
ทอผ้า

(ยุพิน เข็มมุกด์ 2558: 180)

ข้อมลูจากพจนานุกรมภาษาไทยถ่ินทัง้สามไม่พบการปรากฏใช้ค�ำว่า 
“สวย” ในความหมายเดยีวกับค�ำว่า “งาม” แสดงให้เหน็ว่าค�ำว่า “สวย” ใน
ภาษาไทยถิน่อืน่น้ันเป็นค�ำพ้องเสยีง คอืออกเสยีงเหมอืนกบัค�ำว่า “สวย” ใน
ภาษาไทยมาตรฐานแต่มคีวามหมายต่างกนั ผูว้จิยัสบืค้นต่อไปในพจนานกุรม
ภาษาไทย-เขมร ของกาญจนา นาคสกลุ เพือ่ดวู่าค�ำว่า “สวย” จะมทีีม่าจาก
ค�ำภาษาอื่นหรือไม่ ได้ผลการศึกษาดังข้อมูลต่อไปนี้

(4)	 สวย 1 /sǔay/  กค.  ល្អអស្រ�ស់់  ลฺอสฺฺรส่่  /l?ɑɑ sɑrh/  เช่่น 
สวยงาม สวยจับใจ

สวย 2 /sǔay/  กค.   ស្រួយ     สฺรัวย /sruay/ เช่น ข้าวสวย
(กาญจนา นาคสกุล 2558: 929)
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จากข้อมูล  จะเห็นได้ว่าในภาษาเขมรมีค�ำว่า /l?ɑɑ sɑrh/ภาษาไทย
ยมืมาใช้เป็นค�ำว่า ลออ (งาม) และมคี�ำว่า /sruay/ ภาษาไทยยมืมาใช้เป็นค�ำ
ว่า สวย 1 ใช้กับรูปลักษณ ์รูปร่าง หมายถึงงามน่าพึงพอใจสวย 2 ใช้กับข้าว 
หมายถงึข้าวทีห่งุก�ำลงัด ีไม่ดบิ ไม่แฉะ ข้อสนันษิฐานว่าค�ำว่า “สวย” น่าจะ
เป็นค�ำที่มาจากภาษาเขมร ยังสอดคล้องกับแนวคิดของ บรรจบ พันธุเมธา 
(2526: 33) ที่ได้กล่าวไว้ในหนังสืออันเนื่องด้วยชื่อ ความว่า 

“สฺรวย (ซฺรวย) หมายได้ว่า เปราะ กรอบ และร่วน เช่น รบส่สฺรวย 
(รัวบอะส์ซฺรวย) คือ ของเปราะ บายสฺรวย (บายซฺรวย) คือ ข้าวสวยร่วน (ไม่
กอดกันเป็นก้อน) และ สฺรวยโข̣ญก (ซฺรวยโข̣ญก) คือ กรอบจนร่วน เราน�ำ
มาใช้เฉพาะข้าว ข้าวสวย คือข้าวไม่แฉะ เรียงเม็ด บางทีก็หมายถึงข้าวสุกที่
สุกด้วยวิธีหุงหรือนึ่ง ไม่มีน�ำ้อย่างข้าวต้ม และเรายังเพิ่มความหมายของค�ำ
ว่า สวย ว่างามน่าพึงใจ ใช้ได้ทั้งผู้หญิงสวย บ้านสวย และยังใช้ขยายกริยา
เป็น เดินสวย เขียนสวย ตลอดจนถึง ไปสวย พูดสวย พูดไม่สวย ดังที่ใช้พูด
กันอยู่ในปัจจุบัน”

อีกแนวคิดหน่ึงมาจากการศึกษารูปค�ำยืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษ
ค�ำฉันท ์ ของจตุพร โคตรกนก (2559: 164) กล่าวถึงลักษณะค�ำยืมภาษา
เขมร พบว่าค�ำยืมภาษาเขมรที่มีอยู่ในภาษาไทย มีการเติมพยางค์ amN- 
เช่น ส�ำอวย sɑ̄m-ɑuɑy /sɑmʔuay/ แผลงมาจากค�ำว่า [สวย] < สวย 
suɑy /sǔay/ สอดคล้องกับแนวคิดของ กาญจนา นาคสกุล (2502: 76) ที่
ได้กล่าวไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง ค�ำสันนิษฐานในภาษาไทยที่มีมูลรากเป็นค�ำ
ภาษาเขมร ความว่า

“สฺฺรวย (ซฺฺรวย) ในภาษาเขมร ยืมืเข้้ามาใช้้ในภาษาไทยเป็็นคำำ�พยางค์์
เดีียวคืือคำำ�ว่า “สวย” ใช้้กัับข้้าว แปลว่่าไม่่อ่่อน ไม่่แข็็ง ร่่วน เปราะ ในภาษา
เขมร บายสฺฺรวย หมายถึึง ข้้าวที่่�หุงได้้พอดีี ไม่่แฉะ ซึ่่�งตรงข้้ามกัับ บายซฺฺราย 
คืือข้้าวเปีียก นอกจากนั้้�น คำำ�ว่า สฺฺรวย ในภาษาเขมร ที่่�ยืมเข้้ามาใช้้ในภาษา
ไทย ยัังแผลงเป็็นคำำ�สองพยางค์์ด้้วยการเติิมนิิคหิิตได้้เป็็น สํํรวย หมายถึึง 
ทำำ�ให้้มีีลัักษณะเหมืือนของที่่�หักง่่าย ไทยนำำ�มาใช้้เป็็นคำำ�ว่า “สำำ�รวย” หมาย
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ถึึง คนที่่�หยิิบหย่่ง มีีลัักษณะไม่่แข็็งแรง” 
ข้อมูลท้ังหมดข้างต้น น�ำไปสู่ข้อสันนิษฐานของผู้วิจัยที่ว่า ค�ำว่า 

“สวย” ในความหมายที่หมายถึง “งาม” น่าจะเป็นค�ำที่มาจากภาษาเขมร 
คือ “ស្រួយ” ไม่ใช่ค�ำที่มีในภาษาไทยมาแต่เดิม แต่ยืมเข้ามาใช้ในภาษา
ไทยตั้งแต่สมัยอยุธยา มีการเปลี่ยนแปลงจากค�ำภาษาเดิมทั้งทางรูปค�ำ
และการออกเสียง จาก “สฺรัวย” /sruay/ มีการลดรูปค�ำโดยตัดเสียง /r/ 
เพื่อให้ง่ายต่อการออกเสียงส�ำหรับคนไทย กลายเป็นค�ำว่า “สวย” /sǔay/ 
หมายถงึ “งามน่าพงึพอใจ” ในภาษาไทยจนถงึปัจจุบนั (ราชบณัฑิตยสถาน 
2556ก: 1184) ดังที่กาญจนา นาคสกุล (2502: 3) ได้กล่าวไว้ว่า ค�ำภาษา
ต่างประเทศ เมื่อตกมาเป็นค�ำที่ใช้ในภาษาไทยแล้ว ส่วนมากได้ดัดแปลง
รูปและเสียงไปตามอักขรวิธีและระบบเสียงในภาษาไทยเพื่อสะดวกแก่การ
ใช้ นานเข้าก็กลายเป็นค�ำไทยโดยสมบูรณ์ที่ใช้กันอยู่ตามปกติ จึงอาจท�ำให้
เข้าใจผิดว่าค�ำนั้นเป็นค�ำในภาษาไทยมาแต่เดิม

สามารถแสดงการเปลี่ยนแปลงทางรูปค�ำเป็นแผนภาพได้ ดังนี้

ภาษาเขมร

ស្រួយ /sruay/

ใช้เป็นค�ำพยางค์เดียว

/sruay/ ลดรูปเป็น /sǔay/

“สฺรัวย” เป็น “สวย”

ใช้เป็นค�ำสองพยางค์

เติมนิคหิตที่พยางค์แรก

“สฺรัวย” เป็น “ส�ำรวย”

ยืมมาใช้ในภาษาไทย

เม่ือพิจารณาในแง่ของความหมาย และค�ำที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า 
“สวย” ในภาษาไทยสมัยต่างๆ เห็นได้ว่าค�ำว่า “สวย” มีการเปลี่ยนแปลง
ทั้งการปรากฏใช้และความหมายของค�ำ  ในเรื่องความหมายของค�ำ  ผู้วิจัย
พบว่ามีการขยายความหมายของค�ำมาตามล�ำดับ ดังหัวข้อต่อไปนี้
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การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของค�ำว่า “สวย” ใน
ภาษาไทย

ค�ำว่า “สวย” ทีส่นันษิฐานว่ามทีีม่าจากค�ำในภาษาเขมรนี ้เมือ่รบัเข้า
มาใช้ในภาษาไทยมกีารเปลีย่นแปลงทางรปูค�ำไปเป็นสองทางดังทีก่ล่าวข้าง
ต้น คือ ลดรูปค�ำ ใช้เป็นค�ำพยางค์เดียว คือค�ำว่า “สวย” และแผลงเป็นค�ำ
สองพยางค์ คอืค�ำว่า “ส�ำรวย” ในหวัข้อนีผู้ว้จิยัศกึษาการเปลีย่นแปลงทาง
ความหมายของค�ำว่า “สวย” ในภาษาไทย ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงทางความ
หมายของค�ำมาเป็นล�ำดบั โดยมคีวามหมายใหม่ ทีย่งัพอเห็นเค้าความหมาย
เดิมของค�ำ คือจากค�ำภาษาเขมร “ស្រួយ” สฺรัวย /sruəy/ ยืมมาใช้เป็น
ค�ำว่า “สวย”แต่เดมิใช้กบัข้าว หมายถงึข้าวทีห่งุอย่างพอดี ก�ำลงัดี เช่นเดียว
กับความหมายในภาษาเขมร บาย (ข้าว) + สฺรวย (ร่วน) หมายถึง ข้าวที่หุง
ได้พอดี ไม่แฉะ ต่อมาค�ำว่า “สวย” ในภาษาไทย มีการขยายความหมายไป
ใช้กับสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมอืน่ๆ เช่นใช้กบัรูปลกัษณ์ของคน คนสวย หมายถงึ คน
ที่มีรูปลักษณ์ไม่อ้วน ไม่ผอม ไม่สูง ไม่เตี้ย สัดส่วนพอดี เป็นที่พึงพอใจ จาก
นัน้ มกีารขยายความหมายไปใช้กบัสิง่อืน่ทีเ่ป็นนามธรรม เช่น เสียงสวย เลข
สวย เป็นต้น การเปลี่ยนแปลงที่ว่านี้สามารถอธิบายตามหลักภาษาศาสตร์
ได้โดยใช้กลไกทางอุปลักษณ์ ดังนี้

อุปลักษณ์ (Metaphor) คือความหมายเชิงมโนทัศน์ระหว่างสิ่งที่
ต้องการจะสื่อ กับสิ่งที่เปรียบเทียบ โดยอาศัยการถ่ายโอนทางความหมาย
จากค�ำหลกัไปสูอ่กีค�ำหน่ึง การถ่ายโอนทางความหมายทีเ่กดิขึน้จะเป็นการ
ถ่ายโอนความหมายจากสิ่งท่ีเป็นรูปธรรม ไปสู่สิ่งท่ีเป็นนามธรรมมากขึ้น 
(Lakoff & Johnson 1980) 

อุปลักษณ์ในมุมมองภาษาศาสตร์เป็นเร่ืองของการท�ำความเข้าใจ
ระบบความคิดของมนุษย ์ หลักการส�ำคัญของอุปลักษณ์คือการเข้าใจและ
รับรู้สิ่งหนึ่งด้วยอีกสิ่งหนึ่ง อุปลักษณ์จะประกอบด้วยวงมโนทัศน์สองวง วง
หนึ่งคือวงมโนทัศน์ที่น�ำมาใช้เพื่อให้เกิดความเข้าใจ เรียกว่า “วงมโนทัศน์
ต้นทาง” กับวงมโนทัศน์ที่เราต้องการท�ำความเข้าใจ เรียกว่า “วงมโนทัศน์
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ปลายทาง” (นันทนา วงษ์ไทย 2562: 111-112) 
ค�ำว่า “สวย” มีตัวอย่างการเปลี่ยนแปลงทางความหมายด้วยกลไก

ทางอุปลักษณ ์ดังต่อไปนี้

(1)	 “พี่่�ช่างเกลีียดจริิงๆ ผู้้�หญิิงที่่�สวย ฤๅนึึกว่่าตััวสวย ดููเหมืือนอะไร
มาคอยกระซิบที่หูพี่ว่าเป็นสิ่งที่พึงสยะแสยงอย่างเอก”

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 2557: 123)

จากตัวอย่างที ่(1) ค�ำว่า “สวย” ในที่นี้หมายถึง งาม ปรากฏร่วมกับ
ค�ำว่า ผู้หญิง ค�ำว่า “สวย” ในที่นี้จึงเป็นความงามของรูปลักษณ์ซึ่งมองเห็น
ได้ด้วยตา จึงเป็นความหมายเชิงรูปธรรม

(2)	 “คนที่่�พากย์์เสีียงสวยๆ “เชิิญหมายเลข...ที่่�ช่องบริิการ...ค่่ะ” 
เค้าจะเบือ่เสยีงตวัเองบ้างไหมนะ ไปร้านไหนธนาคารไหนกเ็จอ”

(@khajochi, 23 ธันวาคม 2562)

จากตัวอย่างที ่ (2) ค�ำว่า “สวย” ปรากฏร่วมกับค�ำว่า “เสียง” ซึ่ง
เป็นสิ่งที่เป็นนามธรรม แสดงถึงการถ่ายโอนความหมายด้วยกลไกทางอุป
ลักษณ์ โดยเอาลักษณ์ของความหมายที่เป็นรูปธรรมของค�ำว่า “สวย” มา
ใช้ จากความหมายที่หมายถึง งามน่าพึงพอใจ (ราชบัณฑิตยสถาน 2556ก: 
1108) มาใช้กับความน่าพึงพอใจของ “เสียง” ซึ่งเป็นนามธรรม ไม่สามารถ
มองเห็นได้ด้วยตา “เสียงสวยๆ” ในที่นี้จึงหมายถึงน�้ำเสียงที่ท�ำให้ผู้ฟังเกิด
ความพึงพอใจ หรือน�้ำเสียงที่น่าฟัง สามารถอธิบายการเปล่ียนแปลงทาง
ความหมายในเชิงเปรียบเทียบได้ดังแผนภาพต่อไปนี้

(1) ผู้หญิงสวย (รูปธรรม

+รูปธรรม

+น่าพึงพอใจ

+น่ามอง

(2) เสียงสวย (นามธรรม)

+นามธรรม

+น่าพึงพอใจ

+น่าฟัง

กลไกอุปลักษณ์

ความหมายต้นทาง ความหมายปลายทาง
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(3)	 “วัันหนึ่่�งข้้าพเจ้้านั่่�งอยู่่�ที่่�เฉลีียงบ้้าน ขััดสมาธิิสองชั้้�น ซดน้ำำ��ร้อน
อยู ่มีคนมาหาข้าพเจ้าคนหน่ึง แต่งตวัภูมฐิานสมเป็นคนมตีระกลู 
รูปร่างสันทัดค่อนข้างสวย อายุราว 20 ปี ถึงแม้ว่าข้าพเจ้าจะ
ทราบดีว่าคงมาให้ข้าพเจ้าทาย ก็เป็นธรรมดาที่ข้าพเจ้าจะถาม
ว่าธุระฤๅ เพ่ือเป็นค�ำทัก ชายผู้น้ันน่ังลงเรียบร้อยแล้วจึงพูดว่า 
“พ่อหมอ ฉันฝันแปลกพิลึก ฉันวิตกนักว่าจะดีร้ายประการใด 
ฉันจึงได้มาหา”

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 2557: 162)

จากตวัอย่างที ่(3) ค�ำว่า “สวย” ปรากฏร่วมกบัค�ำว่า รปูร่าง เป็นการ
เอ่ยชมรูปลักษณ์ของชายคนหนึ่ง เป็นความงามของรูปลักษณ์ที่มองเห็นได้
ด้วยตา จึงเป็นความหมายเชิงรูปธรรม

(4)	 “คงต้้องยอมรัับว่่าอะไรที่่�มัันจบไปแล้้วเราต้้องให้้มัันผ่่านไป 
เพราะชีวิตจริงเราไม่สามารถย้อนเวลากลับไปแก้บท ให้จบสวย
ตามที่เราอยากให้เป็นได้”

(@thanyavarinth, 18 กันยายน 2562)

จากตัวอย่างที ่ (4) ค�ำว่า “สวย” ในที่นี้ปรากฏร่วมกับค�ำว่า “จบ” 
ซึง่เป็นสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม แสดงถงึการถ่ายโอนความหมายด้วยกลไกทางอุป
ลักษณ ์โดยเอาลักษณ์ของความหมายที่เป็นรูปธรรมของค�ำว่า “สวย” มา
ใช้ จากความหมายที่หมายถึง งามน่าพึงพอใจ (ราชบัณฑิตยสถาน 2556ก 
: 1108) มาใช้กับความน่าพึงพอใจของ “ตอนจบ” ซึ่งเป็นนามธรรม ไม่
สามารถมองเห็นได้ด้วยตา “จบสวย” ในที่นี้จึงหมายถึงตอนจบที่เป็นพึง
พอใจ โดยเปรียบเทียบชีวิตเหมือนบทละคร และสิ่งใดในชีวิตที่ผ่านไปแล้ว
กเ็หมอืนละครทีจ่บไปแล้ว ไม่สามารถย้อนกลบัไปแก้ไขให้จบอย่างน่าพอใจ
ได้ สามารถอธบิายการเปลีย่นแปลงทางความหมายในเชงิเปรยีบเทยีบได้ดัง
แผนภาพต่อไปนี้
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(3) รูปร่างสวย (รูปธรรม)

+รูปธรรม

+น่าพึงพอใจ

+น่ามอง

(4) จบสวย (นามธรรม)

+นามธรรม

+น่าพึงพอใจ
กลไกอุปลักษณ์

ความหมายต้นทาง ความหมายปลายทาง

(5)	 “แต่่เดี๋๋�ยวนี้้�มีเรืือไฟรัับจ้้างคนโดยสานเกิิดขึ้้�นใหม่่ลำำ�ก็็โตอยู่่� แต่่
น่าเสียดาย สิ้นสวยไปมาก สู้เรืออย่างเก่าไม่ได้”

(พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 2552: 260)

จากตัวอย่างที ่(5) ค�ำว่า “สวย”  ในที่นี้หมายถึง “งาม” เป็นการเอ่ย
ชมรูปลักษณ์ของเรือแบบใหม่ที่มีความงามน้อยกว่าเรือแบบเก่า ซึ่งเป็นรูป
ลักษณ์ของเรือที่มองเห็นได้ด้วยตา จึงเป็นความหมายเชิงรูปธรรม

(6)	 “เมื่่�อจะซื้้�อรถสัักคัันเขาก็็ย่่อมอยากจะได้้เลขดีีๆ สวยๆ เพื่่�อ
ความสบายใจ ทางกรมขนส่งฮ่องกงได้เปิดประมูลป้ายทะเบียน
รถสวยๆ เป็นครั้งแรก”

(รวมคอลัมน์ของกบแจะ นิตยสารดิฉัน, TNC: Thai National 
Corpus (Third Edition) เข้าถึงจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ)

จากตัวอย่างที ่(6) ค�ำว่า “สวย” ในที่นี้ปรากฏร่วมกับค�ำว่า “เลข” 
และ “ทะเบยีนรถ” ซึง่เป็นสิง่ท่ีเป็นรปูธรรม แต่เมือ่พจิารณาถงึความหมาย
แล้วกลบัไม่ได้หมายถึงความสวยงามของตวัเลขหรอืป้ายทะเบยีน แต่หมาย
ถงึความหมายของตวัเลขทีน่่าพอใจ หรอืมคีวามหมายทีด่ ีซึง่เป็นความหมาย
เชงินามธรรม แสดงถงึการถ่ายโอนความหมายด้วยกลไกทางอปุลักษณ์ โดย
เอาลักษณ์ของความหมายที่เป็นรูปธรรมของค�ำว่า “สวย” มาใช ้จากความ
หมายที่หมายถึง งามน่าพึงพอใจ (ราชบัณฑิตยสถาน 2556ก : 1108) มาใช้
กับความน่าพึงพอใจของ “ตัวเลข” ที่แสดงในทะเบียนรถ “เลขดีๆ สวยๆ ”  
และ “ทะเบียนรถสวยๆ”   ในที่นี้จึงหมายถึงตัวเลขที่แสดงบนทะเบียนรถ
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อันเป็นเลขที่เจ้าของรถพอใจ ในอีกนัยยะหน่ึงหมายถึงเลขที่มีความหมาย
ที่ดีและเป็นมงคล สามารถอธิบายการเปล่ียนแปลงทางความหมายในเชิง
เปรียบเทียบได้ดังแผนภาพต่อไปนี้

คนสวย (รูปธรรม)

+รูปธรรม

+น่าพึงพอใจ

+น่ามอง

เลขสวย (นามธรรม)

+นามธรรม

+น่าพึงพอใจ

+ดี เป็นมงคล

กลไกอุปลักษณ์

ความหมายต้นทาง ความหมายปลายทาง

จากตัวอย่างที่ (1) (3) และ (5) ซึ่งเป็นตัวอย่างการใช้ภาษาช่วง
รัตนโกสินทร์ ค�ำว่า “สวย” มักปรากฏร่วมกับสิ่งที่เป็นรูปธรรม หมายถึง
ความงามของสิ่งที่มองเห็นได้ด้วยตา เช่นรูปลักษณ์ของยานพาหนะ หรือ
รูปลักษณ์ของคนทั้งเพศชายและหญิง ที่สวยงาม เป็นที่พึงตาพึงใจ จึงอาจ
กล่าวได้ว่าในช่วงแรกค�ำว่า “สวย” ยงัมคีวามหมายในเชงิรปูธรรม ยงัไม่พบ
การขยายความหมายไปสูส่ิง่ทีเ่ป็นนามธรรม ซึง่ไม่สามารถมองเหน็ได้ด้วยตา 
แต่ต่อมาในสมยัปัจจบัุน จากตวัอย่างค�ำว่า “สวย” ท่ีปรากฏใช้ในทวติเตอร์ 
และฐานข้อมลู TNC: Thai National Corpus (Third Edition)  พบว่าความ
หมายของค�ำว่า “สวย” มีการถ่ายโอนความหมายจากสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมไปสู่
สิ่งที่เป็นนามธรรม ซึ่งไม่สามารถมองเห็นได้ด้วยตา ดังตัวอย่างข้อมูลที่ (2) 
เสียงสวย ตัวอย่างที่ (4) จบสวย และตัวอย่างที ่(6) เลขสวย เป็นต้น

ข้อสังเกต
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท ์(2526: 136-137) ได้กล่าวถึงอิทธิพลของค�ำ

ยืมที่ส่งผลต่อค�ำเดิมที่มีอยู่ในภาษาว่า 
“ถ้าค�ำยมืเป็นศพัท์ซึง่ใช้แทนสิง่ของหรอืความคดิซึง่มอียูแ่ล้วจะก่อให้

เกิดการเปลี่ยนแปลงในวงศัพท์ดั้งเดิม คือ เกิดการแข่งขันระหว่างศัพท์เก่า
กบัศพัท์ใหม่ในระยะแรก ท�ำให้มกีารใช้ท้ังศพัท์เก่าและศพัท์ใหม่สลับกนัไป 
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โดยสื่อความหมายเหมือนกัน ต่อจากนั้นอาจเกิดการเปลี่ยนแปลงได้เป็น 3 
รูปแบบ 1. ศัพท์ใหม่อาจแพ้ศัพท์เก่า หรือกลายเป็นศัพท์ไม่ติด ใช้อยู่เพียง
ระยะสั้นๆ แล้วเลิกใช้ไป 2. ศัพท์เก่าแพศ้ัพท์ใหม่ ท�ำให้ศัพทเ์ก่าหายไปจาก
ภาษา 3. ทัง้ศพัท์เก่าและศพัท์ใหม่คงอยูใ่นภาษาได้ทัง้สองค�ำ แต่ความหมาย
ดั้งเดิมของศัพท์เก่าจะมีการเปลี่ยนแปลงไป”

เมื่อพิจารณาค�ำว่า “สวย” ซึ่งเป็นค�ำยืม และใช้ในความหมายเดียว
กับค�ำว่า “งาม” ซึ่งเป็นค�ำดั้งเดิมในภาษาไทย เห็นได้ว่าปัจจุบันค�ำทั้ง
สองยังคงใช้อยู่ในภาษาทั้งสองค�ำ  แต่ความหมายของค�ำว่า “งาม” มีการ
เปลี่ยนแปลงไป คือ เมื่อค�ำว่า “สวย” ขยายความหมายจากสิ่งที่เป็นรูป
ธรรม ไปสู่สิ่งที่เป็นนามธรรม ก็ส่งผลให้ “งาม” ขยายความหมายไปสู่สิ่งที่
เป็นนามธรรม และเกิดความหมายใหม่ที่เป็นไปในทางลบด้วย พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556ก: 290) ให้ความหมายของค�ำ
ว่า “งาม” ไว้ว่า “งาม” ใช้เป็นค�ำวิเศษณ ์หมายถึงลักษณะที่เห็นแล้วชวน
ให้ชื่นชมหรือพึงใจ เช่น มารยาทงาม รูปงาม ใช้ในความหมายที่หมายถึงมี
ลักษณะสมบูรณ์ดี เช่น ต้นไม้งาม ปีนี้ฝนงาม หรือใช้ในความหมายที่หมาย
ถงึ ด,ี มาก เช่น ก�ำไรงาม ดอกเบีย้งาม นอกจากนัน้ยงัมคีวามหมายในแง่ลบ 
เช่น งามหน้า ใช้เป็นค�ำวิเศษณ์ หมายถึง น่าขายหน้า หรือใช้ในทางประชด
ประชัน หมายถึงท�ำให้ขายหน้า

ผู้วิจัยมีข้อสังเกตเพิ่มเติมว่า แม้ค�ำว่า “สวย” ที่ใช้กับรูปลักษณ์จะมี
ความหมายเช่นเดียวกับ “งาม” แต่ ในหลายบริบท ค�ำว่า “สวย” ไม่อาจใช้
แทนค�ำว่า “งาม” ได้ เช่น บริบทที่ค�ำว่า “งาม” หมายถึงลักษณะที่สมบูรณ์ 
เช่น ปีนี้ฝนงาม ไม่อาจใช้ว่า ปีนี้ฝนสวย ได้ เนื่องจากค�ำว่า “สวย” ไม่ได้มี
ลักษณ์ของความสมบูรณ ์อาจกล่าวได้ว่าค�ำยืม และค�ำเดิมในภาษา แม้จะ
มีความหมายเหมือนกันในบางบริบท แต่ไม่อาจแทนที่กันได้อย่างสนิท จึง
ท�ำให้ค�ำทั้งสองยังปรากฏใช้อยู่ในภาษาไทยทั้งคู่
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สรุป
การศึกษาการปรากฏใช้และการขยายความหมายของค�ำว่า “สวย” 

จากอดีตสู่ปัจจุบัน ผู้วิจัยพบว่าค�ำว่า “สวย” น่าจะมีใช้มาตั้งแต่สมัยอยุธยา
แล้ว เนื่องจากพบการปรากฏใช้ในเอกสารร้อยกรองสมัยอยุธยา แต่มาพบ
การปรากฏใช้มากในเอกสารร้อยแก้วสมัยรัตนโกสินทร์ เมื่อพิจารณาการ
ปรากฏใช้ค�ำว่า “สวย” ท่ีไม่พบการปรากฏใช้ในเอกสารสมยัสุโขทยัมาก่อน 
ประกอบกับข้อสันนิษฐานของสมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ 
และพระยาอนมุานราชธน ท่ีว่า ค�ำว่า “สวย” ไม่ปรากฏในพจนานกุรมภาษา
ถิ่นต่างๆ ในความหมายเดียวกับค�ำว่า “งาม” มาก่อน ดังนั้นจึงน�ำไปสู่ข้อ
สรุป ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของกาญจนา นาคสกุล และบรรจบ พันธุเมธา 
ที่ว่า ค�ำว่า “สวย” มาจากภาษาเขมร ไม่ใช่ค�ำภาษาไทยแท ้แต่ยืมมาจาก
ค�ำภาษาเขมร “ស្រួយ” สฺรัวย /sruay/ เมื่อรับเข้ามาใช้ในภาษาไทย จึง
มีการลดรปู /r/ เพื่อใหง้่ายแก่การออกเสยีง กลายเปน็ค�ำพยางค์เดียวคือค�ำ
ว่า “สวย” /sǔay/ เดิมใช้กับข้าว มีความหมายเช่นเดียวกับในภาษาเขมร 
คือ ข้าวที่หุงอย่างพอด ีร่วน ไม่แฉะ  ต่อมาได้มีการใช้กับสิ่งที่เป็นรูปธรรม
อื่นๆ นอกเหนือไปจากข้าว เช่น ใช้อธิบายรูปลักษณ์ของมนุษย์ หรือสิ่งของ 
ในความหมายที่หมายถึง รูปลักษณ์ที่เป็นที่พึงพอใจแก่ผู้พบเห็น นอกจาก
นัน้ยงัพบว่าค�ำว่า “สวย” มีการขยายความหมายด้วยกลไกอปุลักษณ์ กล่าว
คือค�ำว่า “สวย” แต่เดิมใช้กับสิ่งที่เป็นรูปธรรม เช่น รูปลักษณ์ของมนุษย์
ทั้งเพศชายและหญิง หรือรูปลักษณ์ของสิ่งของ ยานพาหนะ เป็นต้น ต่อมา
มีการขยายความหมายด้วยกลไกอุปลักษณ์ ไปใช้กับสิ่งอื่นที่เป็นนามธรรม 
ไม่สามารถมองเห็นได้ด้วยตา แต่ใช้ในลักษณ์ของความน่าพึงพอใจ หรือ ดี 
เช่น เสียงสวย หมายถึงเสียงดี ไพเราะ เลขสวย หมายถึงเลขที่ความหมาย
ดี เป็นเลขมงคล เป็นต้น 



   169 169

บรรณานุกรม 

ภาษาไทย

กรมศึกษาธิการ, 2444. หนังสือพจนานุกรม. พิมพ์ครั้งที่ 2. พระนคร: โรงพิมพ์พิศาลบรรณนิติ์.

กาญจนา นาคสกุล, 2502. “ค�ำสนันษิฐานในภาษาไทยท่ีมมีลูรากเป็นค�ำภาษาเขมร.” วทิยานิพนธ์
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
กรุงเทพฯ.

_____________, 2558. พจนานุกรมไทย-เขมร/รวบรวมโดย กาญจนา นาคสกุล. พิมพ์ครั้งที ่
2. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

จตุพร โคตรกนก, 2559. “รูปค�ำยืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษค�ำฉันท์.” ด�ำรงวิชาการ 15 (1): 
149-176.

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, พระบาทสมเด็จพระ, 2552. ไกลบ้าน (2 เล่ม). พิมพ์ครั้งที ่7. กรุงเทพฯ: 
วิสดอม พับลิชชิ่ง.

เจ้าพระยาพระคลัง (หน), 2544. ราชาธิราช. พิมพ์ครั้งที ่8. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ศิลปาบรรณาคาร.

แดน บีช แบรดเลย์, 2416. หนังสืออักขราภิธานศรับท์ (Dictionary of the Siamese 
Language). พระนคร: ม.ป.ท.

ธรรมาธิเบศ, เจ้าฟ้า, 2513. เจ้าฟ้าธรรมาธิเบศ พระประวัติ และพระนิพนธ์บทร้อยกรอง. พิมพ์
ครั้งที ่4. ธนบุรี: โรงพิมพ์รุ่งวัฒนา. 

นริศรานุวัดติวงศ์, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา, 2552. บันทึกเรื่องความรู้ต่างๆ 
เล่ม 3. พิมพ์ครั้งที ่3. กรุงเทพฯ: มูลนิธิเสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป.

นววรรณ พันธุเมธา, 2559. คลังค�ำ. พิมพ์ครั้งที่ 7. กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง.

นันทนา วงษ์ไทย, 2562. อรรถศาสตร์ปริชานเบื้องต้น. กรุงเทพฯ: บริษัท เวิร์ค ออล พริ้นท์. 

เปลี่ยน ภาสกรวงศ์, ท่านผู้หญิง, 2554. แม่ครัวหัวป่าก์ (5 เล่ม). พิมพ์ครั้งที่ 7. กรุงเทพฯ: โรง 
พิมพ์เดือนตุลา. 

มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, พระบาทสมเด็จพระ, 2551. นิทาน ร.6. กรุงเทพฯ: ไทยควอลิตี้บุ๊คส์. 

มาลา ค�ำจันทร์, ยุทธการ ขันชัย, และ ศักดิ์นรินทร์ ชาวงิ้ว, 2551. พจนานุกรมค�ำเมือง. กรุงเทพฯ: 
ริช.

ยุพิน เข็มมุกด์, 2558. พจนานุกรมภาษาไทยพวน. เชียงใหม่: มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่.

ราชบัณฑิตยสถาน, 2556ก. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554. กรุงเทพฯ: 
ราชบัณฑิตยสถาน.

__________, 2556ข. พจนานุกรมศัพท์วรรณคดีไทย สมัยสุโขทัย ศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง
มหาราช หลักที่ 1. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน. 



170 170   

วไิลวรรณ ขนิษฐานันท์, 2526. ภาษาศาสตร์เชงิประวตั:ิ ววิฒันาการภาษาไทยและภาษาองักฤษ. 
กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.

ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่ และศูนย์ศิลปวัฒนธรรมสถาบันราชภัฏเชียงใหม่, 2539. 
พจนานุกรมภาษาถิ่นภาคเหนือ. เชียงใหม่: ส�ำนักพิมพ์ทรัพย์การพิมพ์.

สุมาลี วีระวงศ์ (บรรณาธิการ), 2547. ร้อยแก้วแนวใหม่ของไทย (พ.ศ. 2417-2453). พิมพ์ครั้ง
ที่ 2. กรุงเทพฯ: ศยาม.

อนุมานราชธน, พระยา, 2499. นิรุกติศาสตร์ ภาค 2. พระนคร: โรงพิมพ์รุ่งเรืองธรรม.

ภาษาอังกฤษ

Lakoff G., & Johnson M., 1980. “Conceptual Metaphor in Everyday Language.” The 
Journal of Philosophy 77 (8): 453-487.

ข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์

Dailygizmo, 2563. สิ่งที่ท�ำให้ Twitter แตกต่างจาก Facebook. ค้นเมื่อ 7 กันยายน 2561, 
จาก https://www.dailygizmo.tv/2020/02/13/twitter-vs-facebook  

@JITTRN, 2562.  ค้นเมื่อ 18 กันยายน 2562, จาก https://twitter.com/search?q=w, ผู้ชาย
ที่สวยก็คือผู้ชายที่สวย&src=typd&lang=th.

@khajochi ,  2562. ค ้นเ ม่ือ 23 ธันวาคม 2562, จาก https://twitter .com/
search?q=w,คนที่พากย์เสียงสวยๆ &src=typd&lang=th.

@thanyavarinth, 2562. ค้นเมื่อ 18 กันยายน 2562, จาก https://twitter.com/search.?q=
w,ไม่จบสวยตามที่อยากให้เป็น&src=typd&lang=th. 


